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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


OS oo 
NUH 


Name 


"Nuh" is the name of this Surah as well as the title of its subject matter, for in it, from beginning to 
the end, the story of the Prophet Noah has been related. 


Period of Revelation 


This also is one of the earliest Surahs to be revealed at Makkah, but the internal evidence of its 
subject matter shows that it was sent down in the period when opposition to the Holy Prophet's 
message of Islam by the disbelievers of Makkah had grown very strong and active. 


Theme and Subject 


In this surah the story of the Prophet Noah has not been related only for the sake of story telling, but 
its object is to warn the disbelievers of Makkah, so as to say:"You, O people of Makkah, are 
adopting towards Muhammad (upon whom be Allah's peace and blessings) the same attitude as the 
people of the Prophet Noah had adopted towards him; if you do not change this attitude, you too 
would meet with the same end." This had not been said in so many words anywhere in the Surah, but 
in the background of the conditions under which this story was narrated to the people of Makkah, 
this subject itself became obvious. 


Vv. 2-4 briefly explain how he began his mission and what he preached. 
Then after suffering hardships and troubles in the way of preaching his mission for ages the report 


that he made to his Lord has been given in vv. 5-20. In it he states how he had been trying to bring 
his people to the right path and how his people had stubbornly opposed him. 
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After this, the Prophet Noah's final submission has been recorded in vv. 21-24, in which he prays to 
his Lord, saying: "These people have rejected my invitation: they are blindly following their chiefs, 
who have devised a tremendous plot of deceit and cunning. Time now has come when these people 
should be deprived of every grace to accept guidance." This was not an expression of impatience by 
the Prophet Noah, but when after having preached his message under extremely trying circumstances 
for centuries be became utterly disappointed with his people, he formed the opinion that no chance 
whatever was left of their coming to the right path. His this opinion fully conformed to Allah's own 
decision. Thus, in the next verse (25), it has been said: "The torment of Allah descended on those 
people because of their misdeeds." 


In the concluding verse, the Prophet Noah's supplication that he made to his Lord, right at the time 
the torment descended, has been recorded. In it he prays for his own and for all the believers’ 
forgiveness, and makes a submission to Allah to the effect: "Do not leave any of the disbelievers 
alive on the earth, for they have become utterly devoid of every good: they will not beget any but 
disbelieving and wicked descendents." 


While studying this Surah one should keep in view the details of the Prophet Noah's story which 


have been given in the Qur'an above. For this see Al-Araf: 59-64 Yunus: 71,73, Hud: 25-49, Al- 
Mu'minun: 23-31, Ash- Shua'ra: 105-122, Al-Ankabut: 14,15, As-Saaffat: 75-82, Al-Qamar: 9-16. 
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Noah ‘es Sent uhasi Verily we Gy 
(saying) to oi His people vy: 5 To i 
Before ds ce Your people ie rt) Warn 5a 
Torment jude Comes to them west That oi 


A painful ws 


transit —'Innd 'Arsalna Nuhdan 'Ila Qawmihi 'An 'Andhir Qawmaka Min Qabli 'An Ya'tiyahum ‘Adhabun 'Alimun 


a 


ames Ep leledbagditae = NBS a al SEE ab f- 3 Sues bebe 


e 


Jalandhry ) eal oF gan El wl Wl ZB GEE Ulta ME wp Si SIL fe 


We sent Noah to his People (with the Command): "Do thou warn thy people before there comes to them a 
grievous Penalty." 


YusufAli 


Verily, We sent Nah (Noah) to his people (Saying): "Warn your people before there comes to them a painful 


M.Khan ‘i 
torment. 
Pickthal Lo! We sent Noah unto his people (saying): Warn thy people ere the painful doom come unto them. 


ee Surely We sent Nuh to his people, saying: Warn your people before there come upon them a painful 


chastisement. 
Qe Zeck “adi 055 Ht of 6 
cr ote wei er & 
Verily Iam J O my people as & He said Je 
A plain Cres Warner ore To you a) 


Transit = Qala Ya Qawmi 'Inni Lakum Nadhirun Mubinun 


AhmedAli Us tls LE et be gee EL U! 
Jalandhry unfest yp LE pe NLL Us| 


Yusufali He said: "O my People! I am to you a Warner, clear and open: 
M«&han — He said: "O my people! Verily, Iam a plain warner to you, 
Pickthal © He said: O my people! Lo! I am a plain warner unto you 


Shakir He said: O my people! Surely I am a plain warner to you: 


A e 4 aa 2 a 3 go ‘s % 

G3 Ogadly ogaitg aU IgLe! o 
Allah al! You should worship \ gs That of 
And obey me rs) gabolg Be dutiful to Him 3 gig 
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transit ‘Ani A ‘budu Allaha Wa Attaquhu Wa 'Afiuni 
AhmedAli U1 alba SlalsSest SPs 


Jalandhry WU php giullhete em 


vusufai =" That ye should worship Allah, fear Him and obey me: 

mxkhan =" That you should worship Allah (Alone), be dutiful to Him, and obey me, 
Pickthal (Bidding you): Serve Allah and keep your duty unto Him and obey me, 

Shakir That you should serve Allah and be careful of (your duty to) Him and obey me: 


v de FA 
: 


aaa 9% 2 4 < 2* € GA 
Bo PRY cle 13) ai det ay and ‘d) SFR wSusid Se aN jas 


A opis 28 


Of ce You =i He will forgive 5s 
To id! And respite you Pie Your sins wusis 
Verily o An appointed Oe? Term Jel 
When 13) Allah al The term of dei 
Be delayed 5 PR Cannot J Itcomes le 


know O goles You but Aas If 3 


Yaghfir Lakum Min Dhunibikum Wa Yu'uakhkhirkum ‘Ilda 'Ajalin Musammdan ‘Inna 'Ajala Allahi 'Idha Ja'a La 
Yu'uakhkharu Law Kuntum Ta ‘lamina 


ICL ee nll iho fli 2 Fes el LB ah Myr sles Piles cll 
(sede Ut alse WARES 100 Clee CoS eh lE fy eh L ery lB» Filelees 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


dnt 
ee "So He may forgive you your sins and give you respite for a stated Term: for when the Term given by Allah is 
accomplished, it cannot be put forward: if ye only knew." 
oe "He (Allah) will forgive you of your sins and respite you to an appointed term. Verily, the term of Allah when 
it comes, cannot be delayed, if you but knew." 
ee That He may forgive you somewhat of your sins and respite you to an appointed term. Lo! the term of Allah, 
when it cometh, cannot be delayed, if ye but knew. 
coe He will forgive you some of your faults and grant you a delay to an appointed term; surely the term of Allah 
when it comes is not postponed; did you but know! 
5% hie gig A 2055 55 is! oy Je 
Verily I J O my Lord &j He said Je 
Night ww My people op Have called i555 
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transit QGla Rabbi 'Inni Da’awtu Qawmi Laylaan Wa Naharaan 
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Jalandhry y Ch wy ahi Ut bz SSG clé ( Ze EAI ll & ae tu 
vusufali © He said: "O my Lord! I have called to my People night and day: 
aa He said: "O my Lord! Verily, I have called my people night and day (i.e. secretly and openly to accept the 
; doctrine of Islamic Monotheism) , 
Pickthal © He said: My Lord! Lo! I have called unto my people night and day 
Shakir He said: O my Lord! surely I have called my people by night and by day! 
A 1-4 ¢ na4% 0 28 oO 1% 
66% HYP Vy ES aoe eld 
All my calling sles Increased them ws 3 «But not gl 
To their flight hj But y 
transit  Falam Yazid/hum Du ‘a’ 'Illa Firaraan 
AhmedAli a Zk sli Sule dba vu 
Jalandhry — ES frtial pi beg Je 
yusufali =" But my call only increases (their) flight (from the Right)." 
mkhan =" But all my calling added nothing but to (their) flight (from the truth) 


Pickthal 


Shakir 


But all my calling doth but add to their repugnance; 
But my call has only made them flee the more: 


rf 
S ¥ 


Nahaoly Gils \pcchiinls @gilST b agarlicl Iglar ogi aad agizes le is 
GT VS yi Seag 


I called unto them weiges Every time WAS’ And verily I ls 
fee 24; That you might ofa 
{ a 
They put \glae Them ra forse SI) 
Their ears egilet Into we Their fingers weulel 
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Translit 


AhmedAli 


Wa 'Inni Kullama Da‘awtuhum Litaghfira 
Lahum Ja‘alu 'Asabi‘ahum Fi 'Adhanihim WaAstaghshaw Thiyabahum Wa 'Asarru Wa Astakbaru Astikbaraan 
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Sly tus Goal 2. 


SE tale dle oSsl te Wit We Wi L Yoh lol Mth tae 
2 


"And every time I have called to them, that thou mightest forgive them, they have (only) thrust their fingers 
Yusufali into their ears, covered themselves up with their garments, grown obstinate, and given themselves up to 
arrogance. 
"And verily, every time I called unto them that You might forgive them, they thrust their fingers into their ears, 
covered themselves up with their garments, and persisted (in their refusal), and magnified themselves in pride. 


Jalandhry 


M.Khan 


And lo! whenever I call unto them that Thou mayst pardon them they thrust their fingers in their ears and cover 


Pickthal < 7 . 7 . . ° . 
themselves with their garments and persist (in their refusal) and magnify themselves in pride. 


And whenever I have called them that Thou mayest forgive them, they put their fingers in their ears, cover 


Shaki 9 3 : : : 
Bae themselves with their garments, and persist and are puffed up with pride: 


an A o 4 40 a 2 a 4 
G8) Hier IES ol 
Called to them weiges Verily I J Then 


openly Keger 


a 
ye 


Transit Thumma 'Inni Da‘awtuhum Jiharaan 
AhmedAli a te wi et Jn UA 
Jalandhry y Ci Sy Sy UA 


vusufali "So I have called to them aloud; 
mxkhan =" Then verily, I called to them openly (aloud); 
Pickthal § And lo! I have called unto them aloud, 


Shakir Then surely I called to them aloud: 


Ze o 4t #9 6 € o 4% 4, 07° % 2 as 
69% iol oe) Sypelg a) Cel i! 
Proclaimed in public Casi Verily I eI Then i 
24; And I secretly B Oc8 te 2 4% 
\ 
To them eo appealed yy!9 ~=To them pa 
In private Kyo} 


Transit Thumma ‘Innit 'A‘lantu Lahum Wa ‘Asrartu Lahum ‘Tsraradan 
AhmedAli Ks yy ea UF wile Oral Pies UPA 
Jalandhry v ee Un weds Vs 


yusufali "Further I have spoken to them in public and secretly in private, 
mkhan "Then verily, I proclaimed to them in public, and I have appealed to them in private, 


Pickthal And lo! I have made public proclamation unto them, and I have appealed to them in private. 
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Shakir Then surely I spoke to them in public and I spoke to them in secret: 


2 oe % go 3d 0 Su gpatiro La Tae 

$105 Nuae OS ay 4SU) Iypdaenl Cas 
Your Lord PENT Ask forgiveness from \ Perrier sul L said + 135 
Oft-Forgiving Kas Is its Verily He uy 


transit Faqultu Astaghfiri Rabbakum 'Innahu Kana Ghaffaraan 


AhmedAli eh ye bene ee wy 


Jalandhry aS Wis Beene ly 3) SA de < bs | SMa! 


Yusufali "Saying “Ask forgiveness from your Lord; for He is Oft-Forgiving; 
mxkhan —"T said (to them): 'Ask forgiveness from your Lord; Verily, He is Oft-Forgiving; 
Pickthal And I have said: Seek pardon of your Lord. Lo! He was ever Forgiving. 


Shakir Then I said, Ask forgiveness of your Lord, surely He is the most Forgiving: 


6118 fc ocale Leal oye 


To you ele The sky (rain) e251 He will send he 
In abundance F\yeke 


transit  Yursili As-Sama'a ‘Alaykum Midraraan 


‘, o ww 
AhmedAli CL by stUbbbery 4 a ylle 
o ee ww - 
Jalandhry bi, Oe Yel, ff 0 
vusufali =" He will send rain to you in abundance; 


MKhan "He will send rain to you in abundance; 
Pickthal He will let loose the sky for you in plenteous rain, 


Shakir He will send down upon you the cloud, pouring down abundance of rain: 


cA 


612% Gi gS fodeig oe aN sfateig Gas Sigil gob unis 


: a ae -e¢ And give you OCA iOhe 

A \ 
And children G43 In wealth J gal faidate wodekes 9 
Gardens ols On you ws And bestow aot) 
rivers igi On you a And bestow net) 


transit Wa Yumdidkum Bi'amwalin Wa Banina Wa Yaj‘al Lakum Jannatin Wa Yaj‘al Lakum'Anharaan 
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™ Give you increase in wealth and sons; and bestow on you Gardens and bestow on you rivers (of flowing 
water). 


YusufAli 


mxkhan —'And give you increase in wealth and children, and bestow on you gardens and bestow on you rivers.’ " 
Pickthal = And will help you with wealth and sons, and will assign unto you Gardens and will assign unto you rivers. 


shakir And help you with wealth and sons, and make for you gardens, and make for you rivers. 


613% 185 a 55555 a ls 


Qe Soe What is the matter rane 
You expect Og Not with you cS ls 
Any respect r For Allah ay 


transit = =Ma Lakum Lda Tarjina Lillahi Waqaraan 
AhmedAli Z, aa Je bo” oJ ac tae 
Jalandhry fy Uk" a Kor fhe (be Iv: WI 


yusufali "What is the matter with you, that ye place not your hope for kindness and long-suffering in Allah— 


What is the matter with you, that [you fear not Allah (His punishment), and] you hope not for reward (from 
Allah or you believe not in His Oneness). 


M.Khan 


Pickthal © What aileth you that ye hope not toward Allah for dignity 
Shakir What is the matter with you that you fear not the greatness of Allah? 


614% 1) sbi wale 5 aty 
In stages f bi oH He has created you esl And surely ney 


Transit Wa Qad Khalaqakum 'Atwaraan 


AhmedAli alee od Sue L yl Lb 
Jalandhry <—t eek (He Hororse Li Lt 
vusufai —""’ Seeing that it is He that has created you in diverse stages? 


While He has created you in (different) stages [i.e. first Nutfah, then 'Alaqah and then Mudghah, see 
(VV.23:13,14)]. 


Pickthal § When He created you by (divers) stages? 


M.Khan 


Shakir And indeed He has created you through various grades: 


15% Bib Cipla are 6 AN gle AS 1335 
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The seven a Allah aU! Has screated gs 


3449 


The Holy Quran 








Nooh Sura # 71 — 28 Verses - Makkah en 
One above another Bub Heavens Sg low 
transit ‘Alam Taraw Kayfa Khalaqa Allahu Sab‘a Samawatin Tibaqaan 
AhmedAli Le Le glyhetd fA uy iy 
Jalandhry UL gf yhlet Lis Moy LP 
vusufali_ "See ye not how Allah has created the seven heavens one above another, 
M.khan See you not how Allah has created the seven heavens one above another, 
Pickthal © See ye not how Allah hath created seven heavens in harmony, 
Shakir Do you not see how Allah has created the seven heavens ,~ one above another, 
e o 4, vl7z7 24 24 ¢ ee eee 
B1Od Bhp rod larg hg Sqd jail lars 
Therein Cree? The moon joa! And has made ers 
The sun “wéeis! And made (bers A light yt 
A lamp aon 
transit = Wa Ja‘ala Al-Qamara Fihinna Nirdan Wa Ja‘ala Ash-Shamsa Sirajaan 
AhmedAli bs be blag OT al Lt la CG Lek Ut gla! 
Ian WP baler ale kei oti) ut yliatal 
yusufali —""’ And made the moon a light in their midst, and made the sun as a (Glorious) Lamp? 
M.khan And has made the moon a light therein, and made the sun a lamp? 
Pickthal And hath made the moon a light therein, and made the sun a lamp? 
Shakir And made the moon therein a light, and made the sun a lamp? 
17% Gt ei ee Rai albig 
.. Has brought you a ate 
4 <3 \ 
From O | forth oxi And Allah al 19 
As a growth 53 The (dust of) earth yl 
transit Wa Allahu 'Anbatakum Mina Al-'Ardi Nabdataan 
AhmedAli Seg? Poe ot oti nt L geal 
Jalandhry b gc wie L gles 
vusufali =" And Allah has produced you from the earth, growing (gradually), 
m&han And Allah has brought you forth from the (dust of) earth. (Tafsir At-Tabari) 


Pickthal 


Shakir 


And Allah hath caused you to grow as a growth from the earth, 
And Allah has made you grow out of the earth as a growth: 
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forth ea And bring you oe ug 
Transit  Thumma Yu tdukum Fiha Wa Yukhrijukum 'Tkhrajaan 
AhmedAli bb rl Ave wy llO LY of lta 
Jalandhry 6 NAS (= sho entay.3 
yusufali =" And in the End He will return you into the (earth), and raise you forth (again at the Resurrection)? 
mkhan Afterwards He will return you into it (the earth), and bring you forth (again on the Day of Resurrection)? 
Pickthal © And afterward He maketh you return thereto, and He will bring you forth again, a (new) forthbringing. 
Shakir Then He returns you to it, then will He bring you forth a (new) bringing forth: 
iq - i ° ‘3 at ze 4 q 2 
19% (bliig ryt! oN (er ru 
For you a Has made ee And Allah aig 
Wide spread bus The earth eel 
transit Wa Allahu Ja‘ala Lakumu Al-'Arda Bisafaan 
Ahmedali bh Gopi deh ge plal 
as a Bye 
Jalandhry Ub, U7 ese Ow ae os Le us| 
yusufali = "* And Allah has made the earth for you as a carpet (spread out) 
mkhan And Allah has made for you the earth a wide expanse. 
Pickthal And Allah hath made the earth a wide expanse for you 
Shakir And Allah has made for you the earth a wide expanse, 
es P ae ae Bd 5 
(on) roads su Therein gis eae peer I Sind 
Mountain trails ret) 
transit  Litaslukit Minha Subulaan Fijajaan 
AhmedAli & on Ue L J! (x 
Jalandhry Yk oe Sollee rl git 
Yusufaii "That ye may go about therein in spacious roads.’ " 
M&han That you may go about therein in broad roads. 


Pickthal 


That ye may thread the valley-ways thereof. 
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Shakir That you may go along therein in wide paths. 
2 ; BDC ae Bie Be AP Gs a LG pO = a "4% 
21% eet Yio 5 Ss C8 wd) Ce Ngetlg Spot seat 44) oy t5i Je 
My Lord <j Noah ty Said Je 
And followed \ gail Disobeyed me <eeeF Verily the jd! 
Give him increase 03 x Not a One oA 
But y And his children ag His wealth Jl 
loss Kens 
transit Qala Nahun Rabbi 'Innahum ‘Asawni Wa Attaba‘i Man Lam Yazid/hu Maluhu Wa Waladuhu'llla Khasaraan 
Ahmedal byt Sb L yFL stool WL pls plasty L wil be eve UL Gs 
ee LF Esha! JUL NE isn wie rela) ue ee yee SS LU yh 
Jalandhry 
bo Ok wb év 
vusuray -NOah said: "O my Lord! they have disobeyed me, but they follow (men) whose wealth and children give them 
no Increase but only Loss. 
eee Niéh (Noah) said: "My Lord! They have disobeyed me, and followed one whose wealth and children give him 
no increase but loss. 
ickthal  -NO2h said: My Lord! Lo! they have disobeyed me and followed one whose wealth and children increase him in 
naught save ruin; 
eee Nuh said: My Lord! surely they have disobeyed me and followed him whose wealth and children have added to 
him nothing but loss. 
22% NS Ss 19355 
. ze~ And they have sSee 
\ KS \ 
A mighty Kus Plot aloted I 55 
transit Wa Makari Makraan Kubbaraan 
AhmedAli & Jt eS gs Us" lal 
Jalandhry es ut Ox Ox 3) as 
vusufali =" And they have devised a tremendous Plot. 
mkhan "And they have plotted a mighty plot. 


Pickthal 


Shakir 


You shall leave 


And they have plotted a mighty plot, 
And they have planned a very great plan. 
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Shall you leave ods Nor Yg Your gods EQ 
Suwa \elg% Nor Ys Wadd Ky 
Nor yaooq 3 95 Yaguth & re Nor Ys 

Nor Nasr Ving 


Wa Oalu La Tadharunna 'Alihatakum Wa La Tadharunna Waddaan Wa La Suwa aan Wa La Yaghitha Wa 
Ya ‘tga Wa Nasraan 


AhmedAli wet dusl Cpe sal Sal Ele salde x sal 9% 2 SS ose” <!| fe 
Jalandhcy) Ue So Gul — sl AH sl Ely sal sas Um ed ae 2) io Pa 


Translit 


"And they have said (to each other) Abandon not your gods; abandon neither Wadd nor Suwa, neither Yaguth, 
nor Yauq, nor Nasr— 


YusufAli 


"And they have said: 'You shall not leave your gods, nor shall you leave Wadd, nor Suwa’, nor Yaghtth, nor 


M.Khi ss 
a Ya'tiq, nor Nasr (these are the names of their idols). 


Pickthal And they have said: Forsake not your gods. Forsake not Wadd, nor Suwa’, nor Yaghuth and Ya'uq and Nasr. 


Shakir And they say: By no means leave your gods, nor leave Wadd, nor Suwa; nor Yaghus, and Yauq and Nasr. 


Ze G@ a a 2 as re 4 2 iA o% 
24% YS SoS tll 355 YG eS Igliol 189 
ae Z ag °% 
Many 2 VysS They have led astray \glvol And indeed 195 
The wrong-doers cred (BI Did increase 23 And not F 
error YS But y 
transit Wa Qad 'Adallii Kathiraan Wa La Tazidi Az-Zalimina ‘Illa Dalalaan 
AhmedAli x byl ol SS yl (Y! lls VAL oH Lora! 
S odnad A ° ° 
Jalandhry yl al ae WhiFi Fy wed yt C62) 
"They have already misled many; and grant Thou no increase to the wrongdoers but in straying (from their 


YusufAli i 
mark). 


"And indeed they have led many astray. And (O Allah): 'Grant no increase to the Zalimiin (polytheists, wrong- 
doers, and disbelievers) save error.’ " 


M.Khan 


Pickthal And they have led many astray, and Thou increasest the wrong-doers in naught save error. 


Shakir And indeed they have led astray many, and do not increase the unjust in aught but error. 


G25 Wyheadl al yh ye aah Vgclans pAlb HU Ugh did 148 Fi gts Us 
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213 : 2; Then were made to ate 

yb \gle 
And not 8 The Fire EF enter Igl sls 
Instead of 395 3 For them ed! They found | geht 


Oo 
aS 
Nn 
1S) 


The Holy Quran 








Nooh Sura # 71 — 28 Verses - Makkah cH oe 
Any help isi Allah alii 
transit  Mimmd Khafi'atihim 'Ughriqu Fa'udkhilu Naraan Falam Yajidi Lahum Min Dini Allahi 'Ansaraan 
Ahmedali Ube bon WL Prt aL wi Zt E Po pins arly ar L yntlale 
Jalandhry Wb 2 bs are ev Le yet Sa NB oe Sys SG de or Lyn loch 
oun Because of their sins they were drowned (in the flood) and were made to enter the Fire (of Punishment): and 
they found— in lieu of Allah— none to help them. 
TEES Because of their sins they were drowned, then were made to enter the Fire, and they found none to help them 
j instead of Allah. 
ee Because of their sins they were drowned, then made to enter a Fire. And they found they had no helpers in 
place of Allah. 
ae Because of their wrongs they were drowned, then made to enter fire, so they did not find any helpers besides 
Allah. 
ZqOe LP Ft i ow ey 12 eee oo we 2 Aye 
626% HES CABIN! Ge ej dé HY 5 ZH JB 
My Lord &j Noah ty And said é 55 
On Je Leave 455 Not y 
The disbelievers on PCa Of cf = The earth w) 51 
Any inhabitant KGS 
transit Wa Qala Nahun Rabbi La Tadhar ‘Ald Al-'Ardi Mina Al-KGfirina Dayyaraan 
Ahmedali wes tha We Ut pt; ie eI Cas 
Jalandhry ES ve ttt fK FI Gage og Abies (DEWAysl 
vusufali_ = And Noah said: "O my Lord! Leave not of the Unbelievers, a single one on earth! 
m.khan = And Nth (Noah) said: "My Lord! Leave not one of the disbelievers on the earth! 
Pickthal And Noah said: My Lord! Leave not one of the disbelievers in the land. 
Shakir And Nuh said: My Lord! leave not upon the land any dweller from among the unbelievers: 
é ar 3 é 
ec Pe are 2 “he Ae ge ad ote ee S an bet 
G27 HS Vr YY lg Vg Sots igled ga G O! Lb 
You leave them eds If o Verily you uy 
And not Ny Your slaves ‘ Sts They will mislead I pla} 
Wicked Hels But YJ They will beget 19d 
disbelievers hus 


Translit 


Tnnaka 'In Tadharhum Yudilli ‘Ibadaka Wa La Yalidu 'Illa Fajiraan Kaffaraan 
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AhmedAli Ux G61 269 tna eal oe WANES regis eed ol LIS 
oO Wz oO 2 ah eZ 
Jalandhry bet Pal, & og Grotblne gla! we A ee be» afl fA 
oe "For, if Thou dost leave (any of) them, they will but mislead Thy devotees, and they will breed none but 
wicked ungrateful ones. 
mkhan "Tf You leave them, they will mislead Your slaves, and they will beget none but wicked disbelievers." 


Pickthal 


Shakir 


If Thou shouldst leave them, they will mislead Thy slaves and will beget none save lewd ingrates. 


For surely if Thou leave them they will lead astray Thy servants, and will not beget any but immoral, 
ungrateful (children) 


D Gealllll 25 Vg tehallg Gail Cabs cots ES Sealy Cotas I abl Sy 
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628% Ki 


Me J Forgive ye! My Lord & 
Enters Je&S And him who (039 And my parents csi 
And all the believing 4 op Gale ‘ 2 es OP 
siete one gal 1g Asa believer las My home Co 
Grant you increase 33 And not F And women lei) \g 
destruction Kus But y To the wrong-doers Ce 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Rabbi Aghfir Li Wa Liwalidayya Wa Liman Dakhala Baytiya Mu'uminaan Wa Lilmu'uminina WaAl- 
Mu'uminati Wa La Tazidi Az-Zalimina 'llla Tabaraan 


FACS IA al rp leklal Lhe fb Sela wre eS plaleo PL legal sega 
Sevidslr L£ Gols 
AN abe L ie Sook aly, Lb ukl tall Tt Ace Mullet ol beg sit bape 
by seobald LW de 

"O my Lord! Forgive me, my parents, all who enter my house in Faith, and (all) believing men and believing 


women: and to the wrongdoers grant Thou no increase but in Perdition!" 


"My Lord! Forgive me, and my parents, and him who enters my home as a believer, and all the believing men 
and women. And to the Zalimiin (polytheists, wrong-doers, and disbelievers) grant You no increase but 
destruction!" 


My Lord! Forgive me and my parents and him who entereth my house believing, and believing men and 
believing women, and increase not the wrong-doers in aught save ruin. 


My Lord! forgive me and my parents and him who enters my house believing, and the believing men and the 
believing women; and do not increase the unjust in aught but destruction! 


Go 
& 
Nn 
Nn 


